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del Consiglio regionale  Regionalrates 
   
   

Assenti:  Abwesend: 
Segretario questore (giust.) Alessandro Urzì (entsch.) Präsidialsekretär 

   
L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

  
Avvio della procedura concorrenziale per 

l’affidamento del servizio di sorveglianza 
sanitaria. 

Einleitung des Wettbewerbsverfahrens für 

die Vergabe des Dienstes zur 

Gesundheitsüberwachung 
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DELIBERAZIONE N. 49/2020 BESCHLUSS Nr. 49/2020  
  
L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 
CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  
 Preso atto che il D.lgs. 9 aprile 2008 n. 
81 recante norme in “materia di tutela della 
salute e della sicurezza nei luoghi di lavoro” 
all’art. 18, co. 1 lett. a), rubricato “Obblighi del 
datore di lavoro e del dirigente” dispone che il 
datore di lavoro deve “nominare il medico 
competente per l’effettuazione della 
sorveglianza sanitaria“; 

 Zur Kenntnis genommen, dass das 
gesetzesvertretende Dekret Nr. 81 vom 9. April 
2008 betreffend „Bestimmungen auf dem 
Sachgebiet der Gesundheitsschutzes und der 
Sicherheit am Arbeitsplatz“ im Artikel 18 
Absatz 1 Buchstabe a) mit dem Titel „Pflichten 
des Arbeitgebers und der Führungskraft“ 
festschreibt, dass der Arbeitgeber „den 
Betriebsarzt für die Durchführung der 
Gesundheitsüberwachung ernennen“ muss;  

  
 Considerato che ai sensi dell’art. 41 del 
D.lgs. 9 aprile 2008 n. 81 la sorveglianza 
sanitaria è effettuata dal medico competente e 
comprende, tra le altre attività, “la visita 
medica preventiva intesa a constatare l'assenza 
di controindicazioni al lavoro (…)” la “visita 
medica periodica per controllare lo stato di 
salute dei lavoratori ed esprimere il giudizio di 
idoneità alla mansione specifica cui il 
lavoratore è destinato al fine di valutare la sua 
idoneità alla mansione specifica”; 
 

 Hervorgehoben, dass im Sinne des Art. 
41 des gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 81 
vom 9. April 2008 die 
Gesundheitsüberwachung vom Betriebsarzt 
durchgeführt wird und unter anderem 
Folgendes beinhaltet: 
„Vorsorgeuntersuchungen, mit denen das 
Vorhandensein eventueller Kontraindikationen 
für die (…) Arbeit überprüft wird (…)“ und 
„regelmäßige ärztliche Untersuchungen zur 
Feststellung des Gesundheitszustandes der 
Arbeitnehmer und zur Bewertung ihrer Eignung 
für die spezifische Aufgabe;“;  

  
 Preso atto altresì che il comma 4 
dell’art. 41 del D.Lgs. 9 aprile 2008 n. 81 
dispone che “Le visite mediche (…) a cura e 
spese del datore di lavoro, comprendono gli 
esami clinici e biologici e indagini diagnostiche 
mirati al rischio ritenuti necessari dal medico 
competente”; 

 Des Weiteren zur Kenntnis genommen, 
dass Absatz 4 des Artikels 41 des 
gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 81 vom 9. 
April 2008 vorsieht, dass „die ärztlichen 
Untersuchungen zulasten des Arbeitgebers die 
klinischen und biologischen Untersuchungen 
und die auf das Risiko bezogenen 
diagnostischen Untersuchungen, die vom 
Betriebsarzt als notwendig erachtet werden, 
beinhalten“; 

  
 Visto che in data 31/10/2020 scadrà il 
contratto concernente la gestione dei servizi di 
sorveglianza sanitaria e servizio medico 
competente affidato – con decreto del 
Vicesegretario generale n. 33 del 07.11.2017 - 
tramite adesione alla convenzione Consip 
“Servizi relativi alla gestione integrata della 
salute e sicurezza sui luoghi di lavoro presso le 
Amministrazioni Pubbliche” – edizione 3 Lotto 
2;  

 Angesichts dessen, dass der durch 
Beitritt zum Consip Abkommen „Dienste 
betreffend die integrierte Verwaltung der 
Gesundheit und der Sicherheit am Arbeitsplatz 
im Rahmen der öffentlichen Verwaltungen“ – 
Ausgabe 3 Los 2“ mit Dekret des 
Vizegeneralsekretär Nr. 33 vom 7.11.2017 
vergebene Vertrag betreffend die Verwaltung 
der Dienste für die Gesundheitsüberwachung 
und des Dienstes des Betriebsarztes mit 31. 
10.2020 ausläuft; 

  
 Considerata la necessità di adeguarsi a 
quanto prescritto dal D.lgs. 9 aprile 2008 n. 81 
e procedere, dunque, al  rinnovo del servizio di 
sorveglianza sanitaria e medico competente;  

 Angesichts der Notwendigkeit, sich den 
Vorgaben des gesetzesvertretenden Dekretes 
Nr. 81 vom 9. April 2008 anzupassen und 
demnach den Dienst für die 



3 

 

Gesundheitsüberwachung und des 
Betriebsarztes zu erneuern. 

  
 Visto il capitolato speciale allegato alla 
presente deliberazione “Per la realizzazione del 
servizio di sorveglianza sanitaria in favore del 
personale in servizio presso il Consiglio 
regionale” e ritenuto opportuno procedere al 
confronto concorrenziale tra diversi operatori 
presenti nel mercato elettronico Mercurio – 
Mepat ed affidare l’incarico de quo 
all’operatore economico che avrà offerto il 
prezzo più basso; 

 Nach Einsicht in die diesem Beschluss 
beiliegenden Sondervergabebedingungen „Für 
die Realisierung des Dienstes der 
Gesundheitsüberwachung zugunsten des beim 
Regionalrat Dienst leistenden Personals“ wird 
es als angemessen erachtet, einen 
Wettbewerbsvergleich zwischen verschiedenen, 
auf dem elektronischen Markt der autonomen 
Provinz Trient (MEPAT) tätigen Anbietern 
vorzunehmen und den entsprechenden Auftrag 
jenem Anbieter zu erteilen, welcher das 
Angebot mit dem niedrigsten Preis vorlegt; 

  
 Dato atto che, sulla base del capitolato 
tecnico allegato, che costituisce parte integrante 
e sostanziale della presente deliberazione, 
l'importo onnicomprensivo a base d'asta è 
quantificato in euro in € 4.331,00 (leggasi euro 
quattromilatrecentotrentuno/00) ripartiti nel 
triennio 2020 - 2023  per un importo di 
1.443,66 annui e per la durata di tre anni, 
prorogabili di altri due anni alle medesime 
condizioni contrattuali; 

 Zur Kenntnis genommen, dass auf der 
Grundlage der beiliegenden 
Sondervergabebedingungen, die ergänzenden 
und wesentlichen Bestandteil dieses 
Beschlusses bilden, der allumfassende 
Ausrufepreis im Betrag von 4.331,00 
(viertausenddreihundereinunddreißig/00) Euro, 
aufgeteilt auf den Dreijahreszeitraum 2020-
2023 festgesetzt worden ist, und sich dieser im  
Jahr auf 1.443,66 Euro beläuft, für die Dauer 
von 3 Jahren zuerkannt wird, wobei diese zu 
denselben Vertragsbedingungen um weitere 
zwei Jahre verlängert werden kann; 

  
 Preso atto che tali importi sono IVA 
esenti ai sensi del combinato disposto degli 
articoli 6, comma 10, Legge 13 maggio 1999 n. 
133 e 10 del D.P.R. 26 ottobre 1972 n. 633; 

 Zur Kenntnis genommen, dass genannte 
Beträge im Sinne der kombinierten Anwendung 
der Bestimmungen der Artikel 6 Absatz 10 des 
Staatsgesetzes Nr. 133 vom 13. Mai 1999 und 
10 des D.P.R. Nr. 633 vom 26. Oktober 1972 
von der MwSt. befreit sind; 

  
 Accertata la disponibilità dei fondi sul 
capitolo 350 dello stato di previsione della 
spesa per l’esercizio finanziario 2020 - 2023; 

Festgestellt, dass auf dem Kapitel 350 des 
Ausgabenvoranschlages der Finanzjahre 2020-
2023 die finanziellen Mittel vorhanden sind; 

  
 Visto l’articolo 2 della legge regionale 
22 luglio 2002, n. 2, ove è previsto che “La 
Regione applica nelle procedure di affidamento 
di lavori, servizi e forniture l’ordinamento della 
Provincia autonoma di Trento in materia di 
contratti pubblici, come attualmente definito 
all’articolo 1 comma 2 della legge provinciale 
9 marzo 2016, n. 2 e come eventualmente e 
successivamente modificato ed integrato”; 
 

 Nach Einsicht in den Artikel 2 des 
Regionalgesetzes Nr. 2 vom 22. Juli 2002, der 
Folgendes vorsieht:“ Die Region wendet bei der 
Vergabe von Bau-, Dienstleistungs- und 
Lieferaufträgen die Gesetzesbestimmungen der 
Autonomen Provinz Trient über die öffentlichen 
Verträge laut Art. 1 Abs. 2 des Landesgesetzes 
vom 9. März 2016, Nr. 2 und seinen eventuellen 
späteren Änderungen und Ergänzungen an.“; 

 Vista la legge della Provincia 
Autonoma di Trento 9 marzo 2016, n. 2 
(Recepimento della direttiva 2014/23/UE del 
Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 
febbraio 2014, sull'aggiudicazione dei contratti 
di concessione, e della direttiva 2014/24/UE del 

 Nach Einsicht in das Gesetz der 
Autonomen Provinz Trient Nr. 2 vom 9. März 
2016 (Übernahme der Richtlinie 2014/23/EU 
des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 26. Februar 2014 über die 
Konzessionsvergabe und der Richtlinie 
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Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 
febbraio 2014, sugli appalti pubblici); 

2014/24/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 26. Februar 2014 über die 
öffentliche Auftragsvergabe); 

  
 Vista la legge provinciale 19 luglio 
1990, n. 23, in materia di attività contrattuale 
della Provincia Autonoma di Trento; 

 Nach Einsicht in das Landesgesetz Nr. 
23 vom 19. Juli 1990 auf dem Sachgebiet der 
Vertragstätigkeit der Autonomen Provinz 
Trient; 

  
 Visto il Decreto del Presidente della 
Giunta Provinciale 22 maggio 1991, n. 10-
40/Leg. (Regolamento di attuazione della legge 
provinciale 19 luglio 1990, n. 23 concernente: 
"Disciplina dell'attività contrattuale e 
dell'amministrazione dei beni della Provincia 
Autonoma di Trento”); 

 Nach Einsicht in das Dekret des 
Landeshauptmanns Nr. 10-40/Leg. vom 22. 
Mai 1991 (Durchführungsverordnung zum 
Landesgesetz Nr. 23 vom 19. Juli 1990 
betreffend “Regelung der Vertragstätigkeit und 
der Verwaltung der Güter der Autonomen 
Provinz Trient“); 

  
 Considerato che, in conformità alla 
normativa provinciale in materia di appalti per 
le attività sopra descritte si intende avvalersi del 
mercato elettronico e procedere ai sensi dell’art. 
21 della legge provinciale 19 luglio 1990, n. 23; 

 Hervorgehoben, dass in Einklang mit 
der Landesgesetzgebung auf dem Sachgebiet 
der Vergaben für die oben beschriebenen 
Tätigkeiten auf den elektronischen Markt 
zurückgegriffen und im Sinne des Artikels 21 
des Landesgesetzes Nr. 23 vom 19. Juli 1990 
vorgegangen werden soll; 

  
 Vista la deliberazione della Giunta 
provinciale di Trento n. 2317 del 27 dicembre 
2017, che ha approvato i nuovi “Criteri e 
modalità di utilizzo del Mercato Elettronico 
della Provincia autonoma di Trento (MEPAT); 

 Nach Einsicht in den Beschluss der 
Trentiner Landesregierung Nr. 2317 vom 27. 
Dezember 2017, mit dem die neuen „Kriterien 
und Einzelvorschriften für die Nutzung des 
elektronischen Marktes der Autonomen Provinz 
Trient (MEPAT)“ genehmigt worden sind; 

  
 Visto l’art. 5 del Regolamento interno;  Nach Einsicht in den Artikel 5 der 

Geschäftsordnung; 
   
 Ad unanimità di voti legalmente 
espressi; 

 mit gesetzmäßig zum Ausdruck 
gebrachter Stimmeneinhelligkeit, 

  
d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  
 1. Di autorizzare l’indizione di 
confronti concorrenziali sul mercato elettronico 
per l’affidamento dei servizi indicati in 
premessa autorizzando, sin da ora, il ricorso alla 
trattativa privata ai sensi dell’art. 21 della legge 
provinciale 19 luglio 1990, n. 23. 

 1. Die Ausschreibung der 
Wettbewerbsvergleiche auf dem elektronischen 
Markt für die Vergabe der in den Prämissen 
angeführten Dienste zu ermächtigen und bereits 
jetzt die Durchführung der freihändigen 
Vergabe im Sinne des Artikels 21 des 
Landesgesetzes Nr. 23 vom 19. Juli 1990 zu 
ermächtigen.  

  
 2. Di approvare il capitolato allegato, 
costituente parte integrante e sostanziale della 
presente deliberazione, ferme restando 
l’apposizione di eventuali modifiche e/o 
integrazioni che si rendessero necessarie per il 
confronto concorrenziale; 

2. Die beiliegenden Vergabebedingungen, 
welche ergänzenden und wesentlichen 
Bestandteil des vorliegenden Beschlusses 
bilden, vorbehaltlich eventueller sich für den 
Wettbewerbsvergleich als notwendig 
erweisender Änderungen und/oder 
Ergänzungen, zu genehmigen. 
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 3. Di affidare il servizio relativo alle 
attività di cui al capitolato allegato all’operatore 
che avrà offerto il prezzo più basso; 

 3. Mit dem Dienst betreffend die in den 
beiliegenden Vergabebedingungen angeführten 
Tätigkeiten jenen Anbieter zu betrauen, welcher 
das preislich günstigste Angebot unterbreitet.  

  
 4. Di rinviare a successivi e separati 
provvedimenti l’approvazione dell’esito delle 
procedure di gara e l’impegno delle relative 
spese; 

 4. Die Genehmigung des Ergebnisses 
der Wettbewerbsverfahren und die 
Zweckbindung der damit einhergehenden 
Ausgaben auf nachfolgende und getrennte 
Maßnahmen zu verschieben. 

  
 5. Di delegare il Vicesegretario 
generale alla sottoscrizione, a gara esperita, del 
contratto sopra individuato col soggetto che 
avrà praticato l’offerta al prezzo più basso; 

 5. Den Vizegeneralsekretär zu 
beauftragen, nach Abschluss des Wettbewerbs 
den oben angeführten Vertrag mit dem 
Anbieter, der das preislich günstigste Angebot 
unterbreitet hat, zu unterzeichnen.  

  
 6. Di dare atto che nel sito internet del 
Consiglio regionale, nell’apposita sezione 
denominata “Amministrazione trasparente”, si 
provvederà alla pubblicazione di quanto 
disposto dalla normativa in materia di 
trasparenza. 

 6. Zur Kenntnis zu nehmen, dass auf 
der Homepage des Regionalrates in der Sektion 
mit der Bezeichnung „Transparente 
Verwaltung“ die Veröffentlichung der von den 
Bestimmungen auf dem Sachgebiet der 
Transparenz vorgesehenen Unterlagen erfolgen 
wird. 

  
Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al T.R.G.A. di 
Trento da parte di chi vi abbia interesse, 
entro 60 giorni decorrenti dalla conoscenza 
dello stesso, ai sensi degli artt. 29 e ss. del 
d.lgs. 2 luglio 2010, n. 104; 

 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht 
Trient, der von Personen, die ein Interesse 
daran haben, innerhalb 60 Tagen ab 
Kenntnisnahme der Maßnahme im Sinne des 
Artikels 29 ff. des GvD vom 2. Juli 2010, 
Nr. 104 einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 
Repubblica da parte di chi vi abbia 
interesse, entro 120 giorni decorrenti dalla 
conoscenza dello stesso, ai sensi dell’art. 8 
del D.P.R. 24 novembre 1971, n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den Präsidenten 
der Republik, der von Personen, die ein 
rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 
von 120 Tagen ab Kenntnisnahme der 
Maßnahme im Sinne des DPR Nr. 1199 vom 
24. November 1971 einzulegen ist. 

 
IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 
IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- Dr. Stefan Untersulzner  - 
firmato-gezeichnet  

EL/mf 
























